@ fledu.uz

International scientific-methodological electronic journal
“Foreign Languages in Uzbekistan”, 2023, No 5(52), 39-54
https://journal.fledu.uz

ISSN: 2181-8215 (online)

INAPAAUT'MATHYECKOE U CHUHTAI'MATHUYECKOE U3YYEHHUE CPE/ICTB
BbIPAKEHHUA JIEKCUKO-CEMAHTHYECKOTO 11011 MOUTH

B AHIJIMHCKOM A3BIKE

Borup6ek Amypaauesud OTAZJKOHOB

[IpenosaBaTesib

AHVXaHCKUY TOCYapCTBEHHBIM UHCTUTYT MHOCTPAHHBIX A3bIKOB

AnpmxkaH, Y36ekucTaH

INGLIZ TILIDA MOUTH LEKSIK-SEMANTIK MAYDONI IFODA
VOSITALARINING PARADIGMATIK VA SINTAGMATIK TADQIQI

Botirbek Ashuraliyevich OTAJONOV
0’qituvchi

Andijon davlat chet tillari instituti
Andijon, O’zbekiston

PARADIGMATIC AND SYNTAGMATIC STUDY OF EXPRESSIVE MEANS OF THE LEXICAL-
SEMANTIC FIELD MOUTH IN THE ENGLISH LANGUAGE

Botirbek Ashuralievich OTAZHONOV

Teacher

Andijan State Institute of Foreign Languages,

Andijan, Uzbekistan brave 76@mail.ru

UDC (UO'K, YJIK):
81'373:811.111

For citation (igtibos keltirish uchun,

AJIS TUTUPOBAaHMsA):

OTtaxxoHoB B.A. [lapagurmMatndeckoe u
CMHTarMaTH4YecKoe U3y4yeHHue Cpe/iCTB
BbIpa)KeHU Sl JIEKCUKO-CEMaHTHUYeCKOTO M0JIs
mouth B aHriuickoM s3bike //O‘zbekistonda
xorijiy tillar. — 2023. — Ne 5 (52). — B. 39-54.

https://doi.org/ 10.36078/1696488574

Received: August 29,2023
Accepted: October 03,2023
Published: October 51,2023

Copyright © 2023 by author(s).
This work is licensed under the Creative

Commons Attribution International License
(CC BY 4.0).
http://creativecommons.or

@M Open Access

licenses /by /4.0

DOI: 10.36078/1696488574

AnHoTauus. B 1aHHO# craThe npeacTaBieH napaaurMaTH4ecKui
M CUHTarMaTUYECKUH aHaJIN3 JEKCUKO-CEMaHTHYECKOTO II0JIS CJIOBA
mouth/pom B aHTIMICKOM s3bIKe. L{enblo uccienoBanms SBISCTCS
U3ydeHHe PasHOOOPA3HBIX CPEJCTB BBIPAKEHUS, HCIIOJb3yEeMbIX
Uit 0003HAYEHHsI ATOTO KOHKPETHOT'O TOHATHS, YTO MO3BOJIUT
Jydiie TOHATh €ro sA3bIKOBOE TpejcTaBiieHue. brnaromaps
OOIIMPHOMY HU3YYCHUIO PA3TUYHBIX HCTOYHUKOB JaHHBIX, BKITIOYAS
CJIOBapH, KOpIyca M JWHTBUCTHYECKHE PECYPCHI, HCCIEIOBaHUE
BEIBIJIO MIMPOKHN CIIEKTP JEKCHYSCKUX CIUHMII, CBSI3aHHBIX C
IIOHATHEM «pPOTH. Amnanus (oxycupyercs Kak Ha
MapagurMaTHIeCKUX, TaK U Ha CHHTarMaTHYeCKUX aCMeKTaX ITHUX
BBIPQ)KCHUH, BBIABIAA WX HEPAPXUICCKHE OTHOIICHHUS W MOJICITH
ncnonb30BaHus. [lomydeHHbIe JaHHBIE PACKPHIBAIOT OOTATYIO CETh
SKCIIPECCUBHBIX CPEICTB JIEKCUKO-CEMAaHTHUYECKOIO MOJI «POT»,
JNEMOHCTPHUPYSI MHOTOTPAHHOCTH ATOTO KOHIIETITA B AHTJIMHCKOM
s3bIKe. boyiee TOro, MCcienoBaHUE TMPOJIMBACT CBET HAa HIOAHCHI
B3aUMOOTHOIICHUH MEXAY pa3INIHBIMU TEPMUHAMHU, 00eCTIeunBas
Oomee TiyOOKOE TOHMMAaHWE TOTO, KaK OHH BBIOMPAIOTCS W
KOMOWHHUPYIOTCS B Pa3HBIX S3BIKOBBIX KOHTEKCTaX. B KOHEYHOM
cYeTe 3TO MCCIIEJ0BaHNE BHOCHUT ONpeAeNICHHBI BKIIa B 00JacTh
JICKCUYECKOW CEMaHTHKH W JaeT HHpopMaluio 00 W3ydeHHH
3HAUEHUS CJIOBA U KOHUENTYaJbHOW KaTeropu3aliy B aHIJIMACKOM
SI3BIKE.

KiaioueBbie cJIoBa: napagurMaTuka; CHHTarMaTHKa;
mapagurMaTndeckoe/ CHHTarMaTHYECKOE OTHOIICHHUE, KOHIICIIT;
KOHIICTITYaJIbHBIH; S3bIKOBas KapTHHA, KOHIENTyallbHAs KapTHHA,
poT.
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Annotatsiya. Ushbu magolada ingliz tilidagi "mouth” leksik-
semantik maydonining paradigmatik va sintagmatik tahlili amalga
oshirilgan. Tadqiqot ushbu o‘ziga xos konseptga murojaat qilish
uchun ishlatiladigan turli xil ifoda vositalarini 0‘rganishga
garatilgan va shu bilan uning lisoniy ifodasi hagida tushuncha
beradi. Turli ma’lumotlar manbalarini, jumladan lug‘atlar, korpuslar
va lingvistik resurslarni keng ko‘lamli tekshirish orqali tadqiqot
"mouth" tushunchasi bilan bog‘liq leksik elementlarning keng
gamrovini aniglaydi. Tahlil ushbu ifodalarning ham paradigmatik,
ham sintagmatik o‘lchovlariga qaratilgan bo‘lib, ularning ierarxik
munosabatlari va go‘llanish shakllarini qo‘lga kiritishga qaratilgan.
Natijalar "mouth" leksik-semantik sohasi uchun boy ifoda vositalari
tarmog'ini ochib beradi, bu tushunchaning ingliz tilidagi ko'p girrali
xususiyatini namoyish etadi. Bundan tashqari, tadgigqot turli
atamalar orasidagi nuansli munosabatlarga oydinlik kiritib, ularning
turli lingvistik kontekstlarda ganday tanlanishi va birlashtirilishini
chuqurrog tushunish imkonini beradi. Ushbu tadgiqot leksik
semantika sohasiga hissa qo‘shadi va ingliz tilidagi so‘z ma'nosi va
konseptual toifalarni o‘rganish bo‘yicha qimmatli fikrlarni beradi.
Kalit so‘zlar: paradigmatika; sintagmatika; paradigmatik/
sintagmatik munosabat; konsept; konseptual; lisoniy surat;
konseptual manzara; og‘iz.

Abstract. This article presents a paradigmatic and syntagmatic
analysis of the lexical-semantic field "mouth™ in English. The study
aims to examine the diverse means of expression used to refer to this
specific concept, thus providing insights into its linguistic
representation. Through an extensive examination of various data
sources, including dictionaries, corpora, and linguistic resources, the
study identifies a comprehensive range of lexical items related to the
concept of "mouth.” The analysis focuses on both the paradigmatic
and syntagmatic dimensions of these expressions, aiming to capture
their hierarchical relationships and usage patterns. The findings
reveal a rich network of expression means for the lexical-semantic
field "mouth," showcasing the multifaceted nature of this concept in
English. Moreover, the study sheds light on the nuanced
relationships among the various terms, providing a deeper
understanding of how they are selected and combined in different
linguistic contexts. Ultimately, this research contributes to the field
of lexical semantics and provides valuable insights into the study of
word meaning and conceptual categorization in English.
Keywords: paradigmatics; syntagmatics;
paradigmatic/syntagmatic relation; concept; conceptual; linguistic
picture; conceptual picture; mouth.

I'1aBHBIM MEpPHIIOM LEHHOCTH OKpPYXKAKOWIEH pPeaTIbHOCTH
ABJISIETCS YEJIOBEK — €r0 TeJ0, YyBCTBA, CUTYalluH, TOTPEOHOCTH U

WHTEPECHI.

OH BOCHPHUHHMMAET OKPYKAIOIIUNA MUP KaK CO3IaHHBIN

mo ero oOpa3y u BooOpaxkeHHr0. Kak cO3HATENbHBIN CYOBEKT

YCIOBCK

SABIIACTCA HOCHUTECIIEM OIMPEACIICHHBIX 3HaHI/II\/'I,

Hpe,[[CTaBHCHI/Iﬁ U CHCTEMBI MBICIIEH 00 00BEKTUBHOI PCAIBHOCTH.
OTa cucreMa HMMEET CBOE Ha3BaHHE B PA3INYHBIX AUCHHUILIIMHAX

(B3rIsi Ha

MHPO3JaHUC, KOHLCIITyaJIbHAdA CUCTEMAa MUPO3JaHUA,

MOJIJIb MHpa, 00pa3 MHUpa) U MPEICTABIIICTCS B pa3HbIX aCleKTax.
KonnentyanpHast kapTuHa MUpa MIUpe U Oorade s3bIKOBOM.

S3pIKOBas

40

KapThHa MHpa OpraHu3doBaHa II0 3aKOHaM A3bIKa,

O‘zbekistonda xorijiy tillar, 2023, Ne 5 (52), 39-54



Theory of language
Synchronical and Diachronical Aspects of Researching Languages Otajonov B.A.

KOHLENTyajdbHass — 1O 3aKOHaM  (DU3MYECKOTO  MUpa.
OnpenensironmM 3JIEMEHTOM S3BIKOBOM KAapTHHBI MHUpPA SBISCTCS
CEMaHTHYECKOE II0JIe, a EAMHHUIIAMH KOHIENTYalbHOW KapTHUHBI
MUpa — KOHCTAaHTHI co3HaHuWs. KoHIenTyaiapbHas KapTHHA MHpa
COJIEPKUT MH(POPMAIUIO, PEACTABICHHYIO B IIOHATHUSAX, & B OCHOBE
S3BIKOBOM KapTHUHBI MHUpPA JISKAT 3HAHUSA, 3aKPCIUICHHBIE B
CEeMaHTUYECKUX KaTErOPUsAX, CEMAaHTUYECKUX MOsX (5).

YenoBek HaOIIOAAET BCE SBJICHUS CYIIECTBOBAHUS, Y3HACT UX
OTJIMYMUTEIIbHBIE YepThl, a TaKke MPOTUBONOCTABISET WIIU
CpaBHHUBAET UX B Ipolecce 3TOro no3Hanus. [locpencTBom Takoro
MBIIIJICHHS] OH U3Y4aeT CXO/IHbIE U HECXOHbIE, paBHBIC H HEPABHbBIE
CBOWCTBA W 3HAKM Mexay Bemiamu. He Oynmer mpeyBennyeHueM
CKa3aTb, YTO MO3HAHWE MHPA C ITOM TOYKU 3PEHHS] HAYUHAETCS CO
CpaBHEHHUS, KOHTPACTUPOBAHUS WM YPABHUBAHMSI.

Por — HeoThemiieMass YacThb JKU3HH U JIEATEIBHOCTH
9eJIoBeKa, 0€3 HEero YeJIOBeK HE MOKET €CTh, IUTh, yCTHO OOIATHCS,
TaK KaKk Mbl TOBOPHM, OOIIIaeMCsl, €M, IIbeM H T. . C TOMOUIBIO
pra. C 3TOW TOYKH 3pEHHS POT 3aHUMAET 0CO00€ MECTO CpPEeIH
JIPYTUX OpraHoB (TpU y4acTuH Ty0, s3blKa, JeceH, 3y0oB, HeOa) B
CHIIy CBOE€M MHOTO3HAYHOCTH M MHOrosajgaqHoctd. Comarusm
mouth/pom SBISETCSI KOMIIOHEHTOM KoHIenTa mouth/pom. C sToit
TOYKH 3PCHHSI KOHICTT mouth/pom Takke UMEET YHUBEPCATbHBIN
KOHIENTYaIbHBIA CTATyC, OTPa)KalOUIMi Ba)KHEHIINE MPU3HAKU U
XapaKTePUCTHKH, a Takke WHPOPMAIUIO O PEATBHOCTH WU
00BEKTe, BBIPAXKEHHOM B CYLIECTBOBAHMHM, O TOM, KakK €ro
MHTEPIPETHPYET OOIIECTBEHHOE CO3HAHNE, KaK COIMATIBHBIN pa3yMm
pearupyer Ha 3TO.

CTpyKTypa SI3BIKOBBIX YPOBHEH CO3[aeTCsl OpraHUYeCKHM
€IMHCTBOM CHHTarMaTH4eCKNX U TMapaJUrMaTHUYECKUX CBS3ed U
OTHONIICHUHA MEXIy €IWHUIIAMH COOTBETCTBYIOIIETO YpPOBHS.

CuHTarmMaTuka napagurMaTuka — IBC OCHOBHBIC KOHICIIINA
JIMHI'BUCTUKH, KOTOPBIC OMMUCHIBAIOT CITOCOOBI UCITOJIB30BAHUS CJIOB
B SA3BIKC.

[TapagurMaTrdeckre OTHOIIEHHUS — STO OTHOIIEHHS MEXKIY
pa3IUYHBIMU (OPMaMH CJIOBa B S3bIKE, KOTOPHIE MOTYT 3aMEHSThH
IpyT Apyra B KOHTeKcTe. OHU CBSA3aHBI C TAKUMH TPaMMaTHYECKUMH
KaTerOpHsAMH, KaK YHCIO, POJ, Maaex (A7 CyIIECTBUTEIBHBIX U
MpuiiaraTejabHbIX), BpeMsl, HaKJIOHEeHue U np. (ans riarosos). B
JMHTBUCTHKE MapaJuTMaTHYeCKUe OTHOLICHUS XapaKTepU3YIOTCS
MOHATHEM TApaJWrMbl, KOTOPOE OIMMCHIBAET CYMMYy BCeX
rpaMMaTHYecKux (opM ciioBa B s3bike. Hampumep, mapagurma
riaroja Smile moxer Brimouats Ghopmer Smiles, am/is/are smiling u
T. 1. [lapagurmMaTiyeckue CBS3U IIOMOTAIOT HaM TOHSTh, KaK CIIOBa
W3MEHSAIOTCS B pa3HbIx curyanmusax. C  71pyroil  CTOpPOHBI,
napajiurMaTHYeCKUe OTHOUICHUS OIPEICISFOTCS OTHOUICHUSMU
MEXIy CIOBaMHU M (pazaMu, B3aMMO3aMEHSIEMBIMH B KOHTEKCTE.
[TapamurmMaTuyeckue OTHOIICHHS BBIPAKAIOTCS 3aMEHON OIHOTO
YjeHa TPEJIOKCHUsT IPYyruM: Hampumep, cioBa tea u coffee
MPEJCTABISAIOT COOOH Mapy CIOB, UMEIONINX MapaJurMaTHYeCcKyIO
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CBSI3b, MOCKOJIBKY B KOHTEKCT€ OHU MOTYT B3aUMO3aMEHSTh JPYT
apyra. Have some tea, please niu Have some coffee, please.

CHHTarMaTHYeCKUe OTHOIICHUS — 3TO OTHOIICHHS MEXITY
3JIEMEHTaMH sI3bIKa (CIIOBOM, MOP(HEMOii, CIIOBOCOYETAHHEM U T. 11.),
CBSI3aHHBIC B  OINpPEJCICHHOM TMOpsAIKE C  OOpa3oBaHHEM
CHHTAaKCUYECKH MPABWIBHOTO BhIpaKeHHs. K 3THM OTHOMICHHAM
OTHOCSTCS TAKHE MOHITHS, KaK MOJIe)kKAIIee — CKa3yeMoe, IJIaro
— JIOTIOJIHEHUE, OTIpe/IeJIeHNe — JIOTIOJIHEHHE TN 00CTOSITEIbCTBO
u T. 1. OHH OIPECTISIOT, KaK OT/IEJIBHBIC CJI0BA U CIIOBOCOYCTAHHS
UCTOJB3YIOTCS BMECTE B MPEIJIOKEHUHM M B KAKOM MOPSAKE HX
clieyeT pacrioyiarars. CuHTarmMaTu4eckue OTHOIICHHSI
OTIPEIENIAIOTCS TIIABHBIM 00Pa30M IOCIIEI0BATEIBHOCTHIO CIIOB M MX
OTHOIICHHEM JAPYr K JAPYry B TpemioxkeHud. Tak, Hampumep,
npemtokenue | drink tea npezacrasisier co0oit clIoBOCOUETaAHNE UITH
Ha0Op CJIOB, PACIIOJIOKEHHBIX B OMPE/ICICHHOM MOPSIKE.

CormacHo en.wiktionary.org/wiki/mouth sTEmonorus ciosa
mouth TpOHMCXOMUT OT CPEeAHEAHTIIMHUCKOrO mouth/pom, OT
JPEBHEAHTIIMUCKOTO miip, OT MPOTO-3aIaTHOTEPMAHCKOTO *munp,
OT MPOTOTEPMAHCKOTO *munpaz (poT), OT MPAUHIOEBPOIEHCKOTO
*ment- («wKeBaTh; YeIICTh, POT). AHIIHMICKOe ciioBo mMouth, mo
naHHbIM caiita https: //etymologeek.com/eng/mouth, mpoucxoaut
OT  TPOTOMHAOEBPONEHCKOTO  *mnt- W  mo3gHee  OT
MpoTOrepMaHcKkoro *munpaz (por).

HoapodHaA HHPOPMAIHA 0 NPOHCXOKICHHH C10BA mouth

JlaHo B CI0Bape H3 KaRoro A3bIKa OnpeneneHne
*mnt- Proto-Indo-European (ine-pro)
*munpaz Proto-Germanic (gem-pro) Mouth
miip Old English (ang)
mup Old English (ang) Mouth. Opening, door, gate.
mouth Middle English (enm) Mouth
mouth English feng) (obsolete) To form or cleanse

with the mouth; to lick, as a bear
licks her cub.. (obsolete) To
make mouths at,, (obsolete) To
take into the mouth; to seize or
grind with the mouth or teeth; to
chew; to devour., (transitive) To
make the actions of speech,
without producing sound..
(transitive) To pick up or handle
with the lips or mouth, but not
chew or swallow...(transitive).
To speak; to [...]

[MapagurmMaTuyeckue M CHHTArMAaTHYECKHE HCCICTOBAHUSI
UCTIOJIB3YIOTCSl B JIMHTBUCTUKE JUIS aHAINW3a OTHOIICHUH MEXIY
3HAYEHHUSMHU CJIOB U CJIOBaMH B si3bike. UTO Kacaercsl JeKCHKO-
CeMaHTHUYecKoi obact MOuUth, 5T uccie1oBaHus TIOMOTAIOT HaM
MOHSATh, KaK MBI ITPEJCTABIIAEM MOHATHE «POT» B S3bIKE.

[Tapagurmaruyeckoe HCCIIeIOBaHHE mouth/pom
MpEANoJiaraeT aHalu3 CJIOB, KOTOPHIMH MOXXHO 3aMEHUTh €ro B
npeioxkenun. Takue ciosa, kak lips, oral cavity u jaws, umerot
CXOJKee 3HAYEHHE U MOTYT MCIIOJIb30BAThCS KaK CHHOHUMBI CJIOBA
mouth B pa3HbIX KOHTEKCTaX. [ TIs1/1 Ha 9TH POJICTBEHHBIE CJIOBA, MBI
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MOXEM YBHJETh pa3jIn4HbIC aCMEKThI cjoBa MOUth, BakHbIC s
o01IeHusl.

CHHTarMaTH4eCcKoe UCCIICIOBaHUE mouth/pom mpearnonaraet
aHaJIU3 CIIOB, YIOTPEOISIEMBIX ¢ HUM B TIpeioxeHnn. Hampumep,
open mouth/omxpvimulti pom, smiling mouth/yivioarowuticss pom u
chewing mouth/scytowuti pom NepenaroT pa3Hyr WHHOPMAIUIO O
MOJIOKCHUM WM JIBIDKCHHH pTa. OTH CHHTarMaTHYECKHE
OTHOIICHUS TTOMOTAIOT MOHATh Pa3UYHbe PYHKIIMHA PTa B PEUU H
obmeHnu. Bwmecte 93TM  uccleoBaHHWS MOTYT  OOECIICUYHUTH
BCECTOPOHHEE MTOHUMAaHUE JIEKCUKO-CEMaHTUYECKOM 001acTh ClI0Ba
mouth/pom, BkIOYas pa3nUYHbIC 3HAYCHHS M HCIOJIb30BaHUE
POJICTBEHHBIX CJIOB. B o00IIeM CHHTarMaTu4ecKue OTHOIICHUS
yKa3blBAlOT HAa CBS3b MEXIY WICHAMH IMPEUIOKECHUS BHYTPU
MPEIOKEHUS, a TMapaJurMaTHYECKUe OTHOIICHUS — Ha CBsI3b
MEX]y CIIOBAMH Ha Pa3HbIX YPOBHSX MPEIUIOKCHUSI.

IIpuMepbI NPOU3BOAHBIX CJIOB ¢ OCHOBOIT Mouth,
NMPUHAMJIEKAIIMX K CYHIECTBUTEJIbHBIM M MPUJIATaTeIbHbIM

Mouthful: 1. Korma cmoBo mouthful wucmons3yercs
OYyKBaJIbHO, OHO 03HAYAET €11y, KOTOPYIO MOKHO yJI0OHO B3SITh B POT
3a OIWH pa3, WM YKa3blBa€T HAa KOJMYECTBO BHIIUTOTO. OHO
OTMCHIBAET KOJIMYECTBO YEro-Tu0O0, UTO HAMOIHIET UM 3aHUMAET
pot nipu ynorpebiienun: — Mrs. Adams said between mouthfuls of
boiled chicken, “After all, my dear, you are terribly innocent for
your age (6, 197). 2. Korma cmoBo mouthful wucmons3yercs B
MIEPEHOCHOM CMBICJIE, OHO YacTO MCIOJIb3YyeTCs I OINUCAHMS
OueHb OOJIBIIOTO WJIM CJIOXHOTO CJIoBa WIKM (¢pas3bl, A7
MIPOU3HECEHUs1 KOTOpoW TpeOyercss MHOro ycuianid. OHO Takxe
MOKET OTHOCUTCA K CUTyalluu WJIN YTBCPKIACHUTIO, KOTOPBIC TPYAHO
MOHATh WM OOBSCHUTH, TIOCKOJIBKY OHH COJEpXaT MHOIO
uHbOpMaIIMK WK CIIOKHBI 10 cBoeit mpupose. — |'ve always called
myself Henny because it's less of a mouthful than Henrietta (7).

Mouthing: 1. Xect, umuTupyroommii pedb 0e3 3ByKa;
0e33ByyHO IIeBeNuTh TIybamu. Ero MoXHO UCHONB30BaTh B
CUTyalusax, Korjga BepOanbHOE OOIIeHHEe HEBO3MOXKHO WIIH
HEe)XeJaTelbHO, HampuMmep, B LIYMHOH OOCTaHOBKE WM B
CUTyallMsIX, TpeOYIOIUMX  KOHQHUICHIUAILHOCTH. The  spy
communicated with his partner through mouthing to avoid being
overheard. 2. Pactpy0; BXOJHOE OTBEPCTHE; BXOIHOW MATPyOOK;
3€B; FOPJIOBHHA.

Mouthy (mouthier, mouthiest): 1. Dto c10B0 00BIYHO
OTHOCHUTCS K pa3roBOPYMBOMY HJIM OTKPOBEHHOMY YEJIOBEKY, YAaCTO
B HEYBaXUTEIHHON WiN TpyOoi MaHepe. OHO MOXET ONHCHIBATH
YeJIOBEKa, KOTOPBIA CKIOHEH TOBOPHUTH, HE 3aJyMbIBAsICh, 4aCTO
BBICKA3bIBasA HCXKEIATCIIBHBIC MHCHUA WJIM KOMMCHTApHU. | swear,
that's the mouthiest kid I've ever seen — he talks back to everybody;
2. Mouthy dog — 6ontnuBas cobaxa.
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Mouthlike — B ¢opme pra: A greenish fire burned in
the mouthlike fireplace, and thirteen men sat at a long table, each
staring at her (8).

Mouthless. 3To cii0BO 00BIYHO OTHOCHUTCS K YEMY-TO WIIH
KOMY-TO oe3 pTa KakK B (l)I/IBI/I‘IeCKOM, TaK U B IICPCHOCHOM CMBICIJIC.
BykBaibHO OHO OIMCHIBAET OTCYTCTBHE pPTa WM HECIIOCOOHOCTH
TOBOPHUTD. O6p33HO roBOpsA, 9TO MOXKCET O3HAYATh CUTYAIUIO, KOr'1a
KTO-TO TCPACT Hap pC€yUu, HC MOKCT BbIPA3UTb CBOHU MbLICIHU WUJIHU
a¢heKkTUBHO MepenaTh cBou MbIcau 1 uyBcTBa: And he adds his own
characters: a cartoon flamingo, a jack-o-lantern and
a mouthless man whose face is eggplant purple (9).

Mouth-made: He or cepama, a W3 YCT, HEHUCKPCHHE:
those mouth-made vows which break themselves in swearing.

CocTaBHBIE CJI0BA, HCII0JIb3YEMbIC B KAa1€CTBE
CYIICCTBUTC/ILHBIX U MpUWJIaraTeJIbHbIX

Mouthpiece: 1. Yacte Tenepona (tenedonHas TpyoOka),
MY3BIKaJIBbHOTO WHCTPYMEHTA WM JPYroro YCTpOWCTBa (TPOCTH,
MYHJIITYK), KOTOpas pacmojaraercs BO3JIEe Ty0 WIH MEXIy
rybamu). The jets were gone. He felt his lips move, brushing the
mouthpiece of the phone. “Emergency hospital” (1, 11). 2. Dto
CIIOBO OIHKCHIBACT MNYyOJHMKAIMIO, TPAHCISALUI WIA OHJIAIH-
wiarpopMy, KOTOpas MOCIENOBATEIbHO W  HEKPUTUYECKH
ponaraHupyer OIIpEICIICHH YO MOJIUTHYECKYIO WIn
UACOJIOTUYECKYI0 TOYKY 3pEHHS B IKypHAJIUCTUKE (pymop,
riamarai, Beipasutens): | am but the mouthpiece for these words
spoken direct to you.

Mouthguard: mIacTHKOBOE/pe3UHOBOE MPHUCIIOCOOIEHHE,
Ha3yOHMK, Kara (KaydyKoBasi HakJIaJKa Ha 3yObl BEpXHEH 4eItocTu
0okcépa; obeperaeT 3yObl U TYOBI OT TOBPEKICHHUS).

Cottonmouth: Oosbiiass ¥ omacHas MOJYBOIHAs 3Mes,
oOuTaromas B HU3MHHBIX 00J0TaX M BOJHBIX MYTSX FOT0-BOCTOKA
CILIA. Tlpu yrpo3e oHa HIMPOKO OTKPBHIBAET CBOIO MACTh ¢ Oeoit
JINHUEMN.

Mouthwash: 3To cj10BO OTHOCHTCS K KHUIKOMY CPEICTBY
TMTHEHBI MOJIOCTU PTa, UCHOIb3yEMOMY /ISl MoslockaHus pTa. Ero
OOBIYHO HCHOJNB3YIOT JUISI OCBEXKCHHUS [IbIXaHHS, YHHUTOXCHHS
OakTepHii M yIydllleHns] TUTHEHBI TosiocTu pra: Then he washed and
shaved afresh, talcum powder generously used to shroud the heavy
black beard. A mouthwash always ... (15).

Mouthbreather: sToT TepMuUH OOBIYHO HCHONB3YETCS Kak
JKQPTOHHBI WU  YHUYIDKUTENBHBIA TEPMUH 7S ONUCAHUS
9eJI0BeKa, KOTOPBIN ABIIINAT Yepe3 POT, a He Yyepe3 HOC. DTO MOXKET
O3HayaTh, YTO YEJIOBEK HEPAa3yMEH WM €My He XBaTaeT 0a30BbIX
COITMAITbHBIX HABBIKOB.

Mouthbreathing: u3BecTHOE B MemuIHe Kak XpOHHUECKAs
BEHTHJISIIUS PTa, IPEACTaBISIET OO0 UTHTENBHOE IbIXaHUE uepes3
pot. TepMuH «IbIXaHUE Yepe3 poT MPHOOPEN HEraTUBHOE CIICHTOBOE
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3nadenue. B mauane XX Beka mouth-breather/oviuawuii uepes pom
ObUT TEXHUYECKUM TEPMUHOM, KOTOPBI Bpauu MCIIOIb30BATH IS
ONMCaHUs JIeTeHl, KOTOpbIe IbIIIATN Yepe3 POT H3-32 OCHOBHOTO
3a0oneBanus. AHrImickuil  nekcukorpad JDxonaron ['pun
oTtMedaeT, uto K 1915 roay Beipakenue mouth-breather/oviuawui
pmom  TPHOOPENO  TACTOPaIbHBIM/HETATUBHBIA  OTTCHOK B
AHIJIMMCKOM CIIEHIe, ONpPENENsieMOM Kak c2aynvlti uenogexk. B
Hacrosuiee Bpems (B cioBape Macmillan) tepmun mouthbreather
ompejenseTcs  Kak  YHUYWKHUTEIBbHOE  CYILECTBUTENIbHOE,
O3HAYAIOLLEE 2TYNbIU YEN0BEK.

Goalmouth: 5310 TeppuTOpUS HENOCPEACTBEHHO MeEpes
BOPOTaMH B TaKUX BUJAAX CHOPTa, Kak (PpyTOOJ, XOKKEH Ha TpaBe H
XOKKeW ¢ maiboi. D10 o007acTh, Kylda HWIPOKH OOBIYHO
HAIETUBAIOTCS WM 3alIMIIAI0T MY WIH a0y, MeITasch 3a0UTh
WIH TpeaoTBpaTuTh rojid. B ¢dyrbone goalmouth — sto
MPSIMOYTOJIbHAS TUIOIIA/IKA, 0Opa30BaHHAs IBYMS CTOHKaMH BOPOT
U TEepeKIauHONW, a B XOKKee — TMOJYyKpyrias IUIOmaaKa
HEINOCPEACTBEHHO Iepe]l CETKOM. DTO Ba)kHasl 30HA, KyAa UTPOKHU
MBITAIOTCST 3a0UTH TOJIBI, @ BpaTapu CTaparoTcs 3allUTHTh CBOU
Bopora: Many of his goals were scored from half chances in the
goalmouth (7).

Mouthfeel: mpukyc, BKyc (olyiieHie BO PTy, CO31aBacMOe
KaKuM-JII. IpoAykToMm). OrryiieHue Bo pTy crnocoOCTByeT o0meMy
YYBCTBEHHOMY BOCIIPHUSATHIO €IbI WIIN TIUThHSI 1 MOXKET CYIIECTBEHHO
MOBJIMSITh Ha yJIOBOJILCTBUE U YJOBJIETBOPEHUE OT YHOTPEOICHUS
KOHKpeTHOM enpl win HanuTka: This Cabernet has a dense, tightly
woven mouthfeel, with complex, chewy, and velvety tannins (10).

Mouthpart: 3ToT TepMHH OTHOCHUTCS K OCOOBIM CTPYKTYpam
WIM OpraHaM, KOTOpbI€ >KUBOTHBIE, OCOOEHHO YJIEHUCTOHOTHE,
HCIIONB3YIOT Ul NUTAaHUSA M MAaHUIyJUpOBaHUs nuiiei. Porosoi
afnmapar MOXET CHJIBHO pPa3JIn4yaThCsi Y pa3HbIX BHJIOB U YaCTO
SBIISICTCS ~ OTIPENENSIOIIAM  TPU3HAKOM, HCIIOJIB3YeMBIM  TIPH
uaeHTHUKAIMA U KiTaccuUKalMu HaceKOMBIX: piercing-sucking
mouthparts — koJtroIe-cocyIuii pOTOBOH armapar.
Mouthbrooder  (mouthbreeder):  opanbHas  uHKyOarus
(OykkanpHast HHKYOAalMs) OTHOCUTCS K PENIPOIYKTUBHON CTpaTeruy,
MIPU KOTOPOI BBICHKUBAIOIINNA POAUTENB, OOBIYHO caMell, HOCUT BO
pTY siiilla/ UKPUHKHA WM TOJIBKO YTO BBUIYIMHUBIIUXCS TTOTOMKOB,
Moka OHM He OyayT TOTOBBl IJIaBaTb CaMOCTOSITENIBHO:
Mouthbrooding is usually a maternal task, although as mentioned
this isn’t always the case with other fish. Here are some examples of
paternal mouthbrooders, in which the males of the species carry the
eggs and fry in his mouth during early development (11).
Badmouth B cioBape Cambridge Advanced Learners Dictionary
uMeeroTcs Takue 3HadeHus: 1. YUepHUTb, MOPOUYUTH, OOJIMBATH
rps3pio; — She was always badmouthing her husband. They didn't
get along — Ona 6cezda nnoxo omzviganacs o ceoem myace. Umo-
Mo y HUX He 3a1a0unocy. 2. KpuTukoBars (KOTO-TO WM YTO-TO);
rOBOpUTH O KOM-THOO HesnosutbHO: He badmouths everything he
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doesn't understand — V nezo npuseviuxa xasme éce, umo ou He
nonumaem (11).

B cnosape Merriam Webster ects creayromiue 3HaYCHHS
3TOro ciioBa: cTporo kputukosats — Falsified emails get dispersed
to bad-mouth programs. Blender Bot 3 is still available online,
despite it bad-mouthing Meta CEO Mark Zuckerberg and saying all
kinds of offensive things. Such agreements, including broad
nondisparagement and confidentiality requirements, are widely used
in layoffs or workplace legal disputes as a way for employers to
ensure that employees won 't bad-mouth the company after the ink
dries.

Loudmouth: uenoBek, KOTOPbIii MHOTO TOBOPUT M TOBOPUT
HenpuATHBIE Wi rirynbie Bemu: Maybe poking the loudmouth in the
kisseroo would solve everything — Moowcem 6vimo, eciu mvi 0adum
amomy 6onmymy no mopoe, ece oopazyemcs (11).

Loud-mouthed: He was known to be a loud-mouthed,
opinionated bigot.

Wrymouth: nsTHHCTBIH KpUBOPOT; YAJMHEHHAs MOpPCKasi
pLI6a C MJIMHHBIM 0asalbHBIM KOJIOYMM IUIABHUKOM Ha CIHUHE U
IIOYTHU BCPTHKAJIIBHBIM ITIOKATBIM PTOM.

Warmouth: npecnoBogHast comHedHast peiba ¢ OOJIBIIAM
proMm (Lepomisgulosus), oOuTaromasr JJaBHEIM 00pa30M Ha BOCTOKE
CIIA: The young fisherman already has his eyes on his next catch
— a warmouth.

CocraBHbBIE CJI0OBa, COCTOALIIME U3 IBYX U 0oJ1ee OTAECJIBbHbIX
CJI0B, MIPUHAAJIC/KAINMUX K CYIIECTBUTEIbHBIM,
npuiarate/JibHbIM, Ij1arojiaM 1 Hape4usM

Bellmouth: pactpy6, komokomooOpasHoe paciiupeHue
(koHIIa TPYOBI, CKBAXUHHOTO OOOPYIOBAaHUS, MHCTPYMEHTa): 10
ensure that the flow into the runners is following a smooth path, the
upper bellmouth must be designed carefully.

Poor-mouth: sto pasroBopHoe BBIpaXKEHHE, KOTOPOE YacTO
O3Ha4dyacT >1<aJ106y HJIN BBIPpAXKCHHUEC TOI'0, YTO YCJIOBCK HAXOIUTCS B
IJIOXOU YWIIH HGBBIFOJIHOI\/'I CUTyaluu, 4TOOBI BBI3BATH COYYBCTBUC
WK TOIIPOCUTH IIOMOIIN Y OPYTHUX. OOBIYHO PTO OTHOCHUTCH K
YCIIOBCKY, KOTOpI)II\/JI IMOCTOSAHHO TOBOPUT O CBOHX (1)I/IHaHCOBBIX
TPYAHOCTAX WM ACJIACT BUA, YTO €MY KUBCTCA XYIKEC, UCM €CTb Ha
camom nenme: We know you're just poor-mouthing your skill at
playing bridge — you're a good player. 3To BbIpakeHUE TaKKe
umeer Bua: make (put on wru put up) a poor mouth: And the
railroads ... were asked for the surplus due to the Government. And
at once, of course the poor poverty- stricken railroads began to
make a poor mouth, to cry “confiscation”... (4, 518).

Mouth-to-mouth: mox 3TuM TepMHHOM OOBIYHO MOHHUMAOT
MCTOA HCKYCCTBCHHOI'O AbIXaHUA HJIN CJIP (CCpI[C‘IHO-JIeF O4YHas
peaHumanus). 9To BKJIIOYAET B ce0sl TyHOBEHUE B POT YEJIOBEKa,
Haxonggmerocs 0Oe3 CO3HaHHA, YTOOBI OOECIIEUHMTL €r0o CBEXKHM
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KHUCJIOPOAOM H IHOAACPKATh MABIXaHUC, KOorja €ro AbIXaTClibHasd
cucTemMa He paboTaeT JOKHBIM oOpa3oM. OJHAKO B MEPEHOCHOM
cMbiciie mouth-to-mouth mosker o3nadyate U 0OMeH HHMOpPMAIHEH
WIM TPSMOE U JIMYHOE OOIIEeHUE, OOBIYHO CO CPOYHOCTHIO HITU
Oe3oTimararenbHOCTBIO: Mouth-to-mouth method= mouth-to-mouth
respiration=mouth-to-mouth ventilation (mouth-to-lung airway).

Mouth-filling: sTto cmoBO 00BIYHO HCHOAB3YETCS IS
OIIMCaHUuA IJIMHHBIX HWJIWX COCTAaBHBIX CJIOB WU (bpas, IIOJIHOEC
BBIPQXCHHUE KOTOPHIX TPEOYET OONBIINX YCUITUN UITH MIPOCTPAHCTRA.
3TO0 03HAYAET, YTO CJIIOBO WIIH (hpa3a BasKHBI IIPU IPOU3HECEHUH WIIH
HaIlMCaHUMU H3-3a UX AJIMHBbI HUJIN CJIIOKHOCTH. OHO Takke MOXKET
OTHOCUTHCA K q)pa3aM, KOTOPEIC BBI3BIBAOT CHUJIBHBIC
OMOIMOHAJIBHBIC MEPECKMBAHUSA WM BBI3BIBAIOT ooratelii U ﬂpKI/Iﬁ
MbIciieHHbIH 00pa3. [Tonstue mouth-filling ces3ano ¢ uaeeit cios,
KOTOPELIC IIpu IMPOU3HCCCHUHA OKa3bIBAKOT CYLICCTBCHHOC
BOSIIGfICTBI/IG HJIN MIPOU3BOAAT HECU3TIIAAUMOC BIICUATIICHHUC.

Mouth-watering (mapeune: mouthwateringly): Dto cioBo
HCIIOJIB3YCTCA IJId OIMMCAaHUA 4Y€TrOo-TO, YTO BBIIVIAAWT WU IMAXHET
HACTOJIBbKO BOCXUTUTCIBHO, YTO ITOCJIC TOI'O, KaK €ro HOHpO6yeH_IL,
BO PpTy MNOTCYET CJIIOHA. Ero Taxkxe wuacro HCIIOJIB3YIOT B
IICPCHOCHOM CMBICIIC, 4TOOBI BbIpa3uTb CHUJIBHOC JKCIAHUC WIIH
O’KHMJIaHHE 4ero-1nbo, 0cCOOEHHO Korja pedb uaet o eae: Investors
expected the new boss to tie up some mouthwatering deals. (11)

Mouthbet: Dta ¢pa3za oTHOCHTCS K THITY Criopa, 3aJiora WU
Imapm, KOTOpo€ 00BIYHO COBCPIIACTCA YCTHO MCXKIAY JIHOAbMH, KaK
npaBUiao, 0€3 Kakoro-mudo MHCHMEHHOTO WIM O(HIMATBHOTO
COIJIallICHUA.

Mouth cavity: I[TonocTs pTa, Takke U3BecTHas Kak oral cavity,
OTHOCHTCSI K MPOCTPAHCTBY BHYTpu pra: For the purposes of our
model, we shall ignore the bend at the junction of the pharynx and
mouth cavities and variations in shape, and think of it as a straight
uniform tube, with no taperings or bulges (7, 172).

Bmecto cioBa mouth/pOT MO>HO HCIIOJIb30BaTh CJIOBa
oral/opanbubiii wim buccal/Oykkanbubiii: oral cavity wimm buccal
cavity: Foreign bodies may be deposited in the oral cavity either by
traumatic injury or iatrogenically; You will actually see the fry eyes
through the buccal cavity (12).

Mouth organ: 3To ciOBO OTHOCHUTCS K HEOOJBIIOMY
MY3bIKaJIbHOMY HHCTPYMEHTY, OOBIYHO Ha3bIBAEMOMY I'aPMOHHUKOM.
OTO NAyXOBOW HHCTPYMEHT, Ha KOTOPOM BO3JIyX BIYyBaercsi B
OTBCPCTHUA WJIM BBIAYBACTCA U3 HUX, UCIOJIB3Yyd POT U PYKHU JIA
CO3aaHus pPa3jIMYHBIX HOT. FapMOHI/IKa N3BECTHA CBOUM YUCTHIM
3BYKOM HW MIHUPOKO HUCIOJIB3YCTCA B PA3JIMYHBIX MY3BIKAJIbHBIX
xanpax: Sixty years ago the mouth-organ virtuoso weighed some
giants but reserved his greatest praise for the logical and ‘deeply
musical’ Bill Evans.

Foot and mouth (US hoof and mouth): stor tepmun
OTHOCHUTCSA K TUITY BBICOKOKOHTAaruo3HOro BUpyCcHOro 3360J'I€BaHI/I$I,
KOTOpO€ OOBIYHO TIOpPaKaeT KOIBITHBIX, TAaKUX KaK KPYIHbII
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pOFaTBIﬁ CKOT, CBUHBH, OBILIbI 1 KO3HbI. IIJ'IS[ JKUBOTHBIX XdpPaKTCPHO
IIOABJICHUEC 3B WU BOHI[prGfI Ha PpTy, HOrax, a MHOrga W Ha
BBIMEHU. DTO 3a00JieBaHHE OBICTPO PACIPOCTPAHSCTCS U MOXKET
INPUBCCTHU K SKOHOMHYCCKUM IIOTCPSAM H3-3a CHHIKCHUSA HAIOOCB
MOJIOKaA, IMOTEpU BECA, a B TAKCEIBIX CllydadX HHOI'Ja U CMCPTH.
BaxHo orMeTHTb, uTO TepMuH fOOt-and-mouth/suyp Takxke MOXHO
HUCITOJb30BATh B 06I_HCM I OIIMCAaHHA CUTyalluHu WJIU HpO6J’ICMH,
KOTOpasi BBI3BIBACT IIMPOKOMACINTAOHBIE HAPYIICHUS WU
oecnopsaku. Foot-and-mouth disease (FMD) is a severe and highly
contagious viral disease. The FMD virus causes illness in cows,
pigs, sheep, goats, deer, and other animals with divided hooves. It
does not affect horses, dogs, or cats.

Small-mouthed: 1. OtoT TepMHH 0OBIYHO CCHLIACTCS HA KOTO-
TO WIHM YTO-TO, Y KOTOPOTO €CTh MEHBIINH WU y3KHU pOT, 4eM
Cpe,ZLHI/Iﬁ pasMmep. OH Takke MOXKET OBITh HCIIOJIb30BaH JJI
OIIMCaHUA (1)H31/I‘ICCKOI‘O NN 06pa3H0r0 CMBbICJIa dJIA OIIMCaHUuA
(I)I/I3I/I‘IGCKI/IX CBOP'ICTB, 4YTO KTO-TO HC PCIIACTCA BbLIPA3UTL CBOU
MbIcau Wi unen. ‘Ah!’ drawled the small-mouthed man, ‘there’s
nothing fit to hold a candle to Baghda-ad.’(5). (large-mouthed)

2. Smallmouth — wmanopotsiii (u€publit) okyHb (Micropterus
dolomieu). Largemouth — OGombiepoTsiii okyHb (Micropterus
salmoides)

Mouth mirror: takxe usBectHblil Kak dental mirror/sy6noe
sepkano wau  oral  mirror/nepopanrvnoe  3epkano, ABASETCA
HOPTAaTUBHBIM ~ MHCTPYMEHTOM, OOBIYHO  KCIOJIB3YEMBIM B
ctomartojorud. OH COCTOMT M3 HEOOJBIIOTO KPYTJIOTO 3epKaia,
NPUKPEIJICHHOTO K JUTMHHOU pyYKe.

Mouth ulcer: s3Ba, Takxe M3BEeCTHasI KaK sA3Ba IMOJOCTH PTa,
HpeNCTaBIsieT co00it 0OJIE3HEHHYIO 3By WU 3By, BOSHUKAIOIIYIO
BO PTY.

Kax BHAHO W3 MPUBEICHHBIX BBINIC IPUMEPOB, CJIOBO Mouth
OTHOCHTCSI TIPEMMYIIECTBEHHO K CYIICCTBUTEIBHOMY (a WHOT/IA U
npunararensHomy).  Ero  mpous3BoaHBIE  OTHOCATCS K
MPUIIAraTeIbHBIM WITH TJIar0JIaM.

B npoussenennn amepukaHckoro mucatenas Mapuo I1bro30
«The Godfather» («KpecTHbIii oOTeI») MBI BCTPETHIH CIOBO
closemouthed. Dto croBO sBIIsIETCS] MpHUIIAraTebHBIM, KOTOPOE
OIHMCHIBACT YEJIOBEKA, KOTOPBIA HE XOYET TOBOPHUTH HUITH PACKPHIBATE
uHopMarHoo. DTO OTHOCHUTCS K 4YEIOBEKY, KOTOPBIA CKIOHEH
JepKaTh CBOM MBICIH, MHEHHE WM CEKpPeThl HpH cebe, Jacto
JCPXKHUT POT Ha 3aMKe WM He oOmaercs: Yankees are pretty
closemouthed too, youknow (6, 215). B «Wuthering Heights»
Owmunn bponte mMbl Betpeuaem citoBo foul-mouthed 1 oHo oTHOCHTCS
K YEJIOBEKY, KOTOPBIM YacTO MCIONB3YET B Pa3roBope rpyoObie Win
OCKOpOHTENBbHBIC CIIOBA. JTO O3HAYAeT, YTO YENOBEK CKIOHEH
HCITOJIb30BAaTh HEYMECTHBIC WJIM HEBEKJIUBBIC CIIOBA B Pa3sroBOpe
Wi BeIpakeHusix: First termed “foul-mouthed ” and told to hold his
tongue by the servant, and then heard only in the style rather than
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the substance of his speech —“Did you notice his language,
Linton?” (2, 162).

B aHrmmiickoM SI3BIKE CIIOBO mouth BBITIOJIHACT Pa3IMYHBIC
CUHTAKCUYeCKHe (PYHKIMU: MOJIeKAIIee, CKa3yeMoe, TOMOIHEHHE,
OIIPECACIICHUEC U 00CTOSITENLCTBO.

Her mouth was partly open because of a desire to smile and
to welcome him, but her eyes showed that she was contending with
a problem (nmoanexariee).

His mouth filled with blood and small hard bones that he
realized were his teeth (momiexarmee).

I mouthed a goodbye and hurried in behind Momma
(ckazyemoe).

My first impulse was to get it into my mouth as quickly as
possible, but | remembered where | was (kocBeHHOE TOTIOTHEHUE).

... for as soon as she opens her mouth three dull thingswill
surely pop out... (mpsiMoe AOTIOTHEHHUE).

That is the misfortune of having a bad physiognomy, a side-
long look, a scarred cheek, and a cruel grin about the muscles of the
mouth... (onpenencuue).

There was a strong wind yesterday and the yachts in the bay
carried bones in their mouths (o6¢crosrenscTBoO MecTa).

B aHrnuiickom si3bIKE CIIOBO mouth B COUCTAHHUHU C ITPCAJIOTrOM
off o3Hauaer »amoBaTHCs, TO €CTh BBIPAXKATh CBOC MHEHHE O YEM-TO
OYCHb pa3pa’Karolium 06pa30M, 0Cc00EHHO Korja >XajlyClbCsa HJIN
KPUTHUKYCIIb YTO-TO. BoT HECKOJILKO CHHOHHUMOB 3TOTO IJIaroJa.

He’s always mouthing off about the state of the roads.

He’s always complaining about the state of the roads.

He’s always griping about the state of the roads.

3navenue riaroga mouth off — rpomko xamoBaTbes,
TOBOpUTb CAMOYBEPCHHO, C BHUIAOM 3HATOKA. CHHOHUMEBI 3TOTO
rmarosnia:  be/get onto someone, be/go on at someone,
bellyache,bemoan, bend someone’s ear, bewail, bitch, bleat, carp,
complain of, gnash your teeth, groan, grouch, grouse, grumble, harp
on, kick against, kvetch, make a song and dance about something,
quibble, raise hell, rant, rant and rave, remonstrate, scream the
place down, snivel, start, start on, whine, yammer.

AHanmu3 (pakTUUECKOro Marepuaina IMoKa3aj, 4TO KOHIENT
mouth Ttaxke BepOanu3yeTcs MOCPEACTBOM CIOBOCOYETAHMMA. MbI
PacCMOTPHUM TapagurMaTHYECKYIO CBS3b aHTJIMHCKOTO ciioBa mouth
C APpYyruMu CJIOBaMHU. CiaoBo mouth COCAUHACTCA CO CIICAYHOIIHUMU
dbopmamu Tiarosia, oOpasysl KOJUIOKAIMU: close/shut one’s mouth
(keep one’s mouth shut), open one’s mouth, cram / stuff one’s mouth,
rinse one’s mouth:.

She angrily told him to shut his mouth.

But the trouble with that is they’re hard to find—the ones
who’ll do anything and keep their mouths shut.

The two Capone men were bound hand and foot and small bath
towels were stuffed into their mouths to keep them from crying out.
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Miss Bates, with her eternal humility and good humor,
observes that this is just right for her, for as soon as she opens her
mouth three dull things will surely pop out.

| shall be sure to say three dull things as soon as ever | open
my mouth, shan’t I?

When | did not die | crammed it into my mouth: Wrigley's
Double Mint.

He went into the bedroom and changed his shirt and rinsed his
mouth (11).

Cka3aHHOE OIHUCHIBAET ciaeayromasa cxema.

Rinse \ o . /C lose/shut
~
/ \

\

Openl ——————» ( MOUTH p—ismﬂ
\\ //
™ -
Cram / ~ \ Keep...shut

I'maronsr close/shut, open, cram/stuff, rinse, xotopsie
COYETAIOTCS CO CIIOBOM MOUth, 00pa3yst KOJIJIOKAIMH, TAKKE MOI'yT
HCIIOJIB30BAThCA C IPYIrUMHU CIIOBAMMU. HaHpI/IMCp:

She angrily told him to shut his face.

She was shutting her eyes to reality, just as she had done after
her husband died.

He lay down, tucked his fore hoofs beneath him, shut his eyes,
and with a hard effort managed to formulate his thoughts.

Too late, someone thought of racing ahead and shutting the
five-barred gate; but in another moment the van was through it and
rapidly disappearing down the road.

She shuts the door in my face, and | stare down at the ledger
in my hand.

I open the window and hook the ladder into place.

Louisa had once opened her eyes, but soon closed them again,
without apparent consciousness. —Willoughby opened the piano-
forte, and asked Marianne to sit down to it;

He tried to cram all his clothes in/into one suitcase.

We all crammed into one car.

He washed the dishes and then rinsed them thoroughly.

After you've washed your hair, rinse it twice with clean warm
water (11).

Jlekcema mouth ymorpeGuisieTcs: Takke C IPYTUMH CIOBaMU
KaK CJIOXHOC€, COCTaBHOEC, IPOU3BOJHOC CYIICCTBUTCIBHOC WA
COCTaBHOC, IIPOU3BOAHOC MPUJIAraTCIIbHOC. 9TO MOXKHO YBUIACTH B
Ta0JINIIe HIKE:
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CoBoCOYeTaHHE

CocTaEHOE HIIH
NPOH3BOTHOE
CYINECTBHTEILHOE

CocTaEHOE HJIH
OpOH3BOTHOE
NpHIAraTebHOE/HAPeIHE

large (toothless, small, open, puffy,
empty, wide) mouth, mouth of hook.
mouth of pipe, hole mouth, shaft
mouth, hook mouth, mouth of womb,
crushing mouth, grasping mouth,
imbibing mouth, inferior mouth,
protractile mouth, shell mouth,
subterminal mouth, superior mouth,
terminal mouth, upward-pointing
mouth, mouth of a bottle, mouth of

bell mouth, cell mouth,
mouthpiece, —mouthwash,
mouthbreather, goalmouth,
mouthfeel, mouthpart,
mouthbrooder, loudmouth,
wrymouth, warmouth, bell
mouth, mouth cavity,
mouth organ, fish mouth,
mouther, mouthguard,
smallmouth, largemouth

mouthwatering(ly),
mouthlike, mouthless, loud-
mouthed, mouth-to-mouth,

mouth-filling, wide-
mouthed, mouthy,
closemouthed, foul-
mouthed, small-mouthed,
large-mouthed, open-
mouthed

the river, foot and mouth, mouth of
working, canal mouth, roof of the
mouth

Awnrnuiickoe BoipaxkeHue from mouth to mouth o3nauaer «us3
ycm e ycmay.

[TpuBenem nedUHHULINIO CIOBOCOYETAHHS M3 AHTIMHCKOTO
TosnkoBoro cioBapsi Cambridge Dictionary: the act of forcing air in
and out of the lungs of a person who has stopped breathing by
blowing into their mouth and pressing their chest (mepesox:
Haro€TaHue BO3ayXxa B JICTKUC YCJIOBCKA, OCTAHOBUBLICTO JAbIXaHHUC,
" BbIXOJ M3 HHUX IIYTEM AYHOBCHUS B POT U HaAXKXATHUA Ha pr,HL).
Hanpumep: At that time the police were already giving mouth-to-
mouth resuscitation, which was then continued by the ambulance
staff (7).

Awnrnuiickoe Beipakenue from the mouth of smb («u3 yer
KOTO-TO») O3HAYaeT «UCXOIsIIee M3 YbHUX-TO ycT». My nephew
entertains with so much suspicion any admonition coming from my
mouth. Anrmmiickoe cioBocoderanne roof of the mouth osmauaer
«uéoo»: The palate is the roof of the mouthin humans and
other mammals. It separates the oral cavity from the nasal cavity.
(14).

B Ta6J'II/III€ HUXEC MBI Hpe}lCTaBI/IJ'II/I CTaTI/ICTI/ILIGCKYI-O
MH(OPMALIUIO O TOM, K KAKUM YacTsAM pe4Yd OTHOCATCS CpPelCcTBa
BBIpKCHUSI MOUth B aHTJIMHCKOM SI3BIKE:

Taoauna 1.
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Ne Cpencrsa Bpipa:kenns “Mouth” KoaxngecTBO
1 KopenHble c1oBa:
CYINecTBHIEIBHOE 1
T'maron
TTpunaratensHoe
2 IIpoH3BOOHEIE CJIOBA
CyINeCcTBHTENBHOE
IIpunararensHoe
Hape4ne
T'maron
3 CocTaBHBIE CI0BA
CyINeCTBHIEIBHOE
Hape4ne
IIpunaratensHoe
T'maron
4 CocTaBEHBIE IPOHIBOIHEIE CIOBA
CyIlecIBHIEIBHOE
IIpunaratensHoe
Hape4ne

[ S

o O Wk

[ R ]

Wk O

5 CnoBo motth B QYHKIHH NPeNI0KHOLO
IJ1arojia, Hape4us H NPHIArATeIbLHOIO.
7 C/I0BOCOYCTAHHA 23
HTOTO: 67

Ha ocHoBanuu Hamumx Ha6J’II02[eHPIfI MbI IIPpUIIIA K BBIBOAY,
9YT0 K BepOamu3aTopaM KOHIenTa MOUth oTHoOcsATCS mpocThie U
ciokHbIe npemiokenus. Hanpumep: He noticed again the set of her
mouth (mpocToe npemnoxenue)

The instant the words were out of my mouth | realized that |
had...spilled the beans (4, 70) (cnoXHOE MPEATOKCHHE).

Who that had seen him in his inner chamber, part library and
part laboratory, — for he was, as the world knew, far and wide, a
learned man in chemistry, and a teacher on whose lips and hands a
crowd of aspiring ears and eyes hung daily,—who that had seen him
there, upon a winter night, alone, surrounded by his drugs and
instruments and books; the shadow of his shaded lamp a monstrous
beetle on the wall, motionless among a crowd of spectral shapes
raised there by the flickering of the fire upon the quaint objects around
him; some of these phantoms (the reflection of glass vessels that held
liquids), trembling at heart like things that knew his power to
uncombine them, and to give back their component parts to fire and
vapor;—who that had seen him then, his work done, and he pondering
in his chair before the rusted grate and red flame, moving his thin
mouth as if in speech, but silent as the dead, would not have said that
the man seemed haunted and the chamber too?(cnoxHoe
npeanoxenue) (14).

Bepbanuzaropom koHienta Mouth moker OBITH M TEKCT,
SIBJISIFOIIMICA BBICIIEN CUHTAKCUYECKOM euHuIe. B Takux ciydasx
KOMIIO3UIUA TEKCTa COCTOUT KAaK MHHUMYM H3 JOBYX H Ooitee
CoJIepKaTeIbHO CBA3aHHBIX npeatokenuit. Hampumep: Allerton was
a good-looking white-haired woman of fifty. By imparting an
expression of pinched severity to her mouth every time she looked at
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her son, she sought to disguise the fact of her intense affection for him.
Even total strangers were seldom deceived by this device and Tim
himself saw through it perfectly. He said: "Do you really like
Majorca, Mother?" "Well" Mrs. Allerton considered. "It's cheap."
"And cold,” said Tim with a slight shiver. He was a tall, thin young
man with dark hair and a rather narrow chest. His mouth had a very
sweet expression, his eyes were sad and his chin was indecisive. He
had long delicate hands (3, 10).

3aKJII0UYeHHe. Hapa,I[I/IFMaTI/I‘IeCKI/Ie U CHHTarMaTHU4eCKHue
CBA3U CAWHHIL, COCTABJIAIOIINUX MMPOCTPAHCTBO mOUth B aQHTJIUHACKOM
S3bIKE, HWIPAOT OOJBIIYID pPOJb B (OPMHUPOBAHUM S3bIKA W
KoMMyHHKaluu. [lapagurmarndyeckue OTHOIIEHHUS B 3TOW 00JacTé
nmpearojaararT 0T60p N 3aMCHY pa3IMYHBIX C€IUHHI, KOTOPHBIC
npeacTaBiIstoT Mouth/pom wnm otHocstes k Hemy. C  japyroid
CTOPOHHI, CHUHTAarMaTu4eCKuc OTHOIICHUA OIIPCACIIAIOT
MOCJICAOBATCIIBHOC PACIIOJIIOKCHHUE U COYCTAHUC OTUX CANHUL] BHYTPU
MNpCIJIOKCHUSA WM PCUH. YHOTPGGJ'IGHI/IC OIIPCACIICHHBIX CAWHMUIL
ImoMoracrt O6paSOBLIBaTI) HINOMATUYCCKUC BBIPAXKCHUA U IICPCAABATH
TOHKHEC CMBICJIBI.

ITonumanune napaiurMaTU4eCKuXx MW CHHTAarMaTH4YCCKUX
cBsI3el CAWHUIL B ITPOCTPAHCTBE mouth CHOCO6CTByeT PCUCIITHBHBIM
N OPOAYKTHBHBIM A3BIKOBBIM HABBIKAM. DTO IO3BOIIET ToBOpAIIUM
IMOHATH IHPCAIIoJIaracMo€ 3HAUCHHUC CJIOB, CBsA3daHHBLIX CO CJIOBOM
mouth, Ha ocHOBe MX CEMaHTHYECKUX aCCOLMALMNA U IOMOIaeT UM
BBI6I/IpaTI> IIpaBUJIbHBIC CJIOBA.
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